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Procedura di consultazione sul pacchetto di ordinanze in materia ambientale, 
autunno 2023 -  Presa di posizione del Consiglio di Stato del Canton Ticino 
 
 
Egregio signor Consigliere federale, 
gentili signore ed egregi signori, 
 
abbiamo ricevuto la vostra lettera datata 13 dicembre 2022, con l’invito a comunicare le 
nostre considerazioni in merito alla procedura di consultazione di quattro distinte 
Ordinanze. Si tratta dell’Ordinanza sul CO2, dell’Ordinanza sull’emissione deliberata 
nell’ambiente OEDA, dell’Ordinanza contro l’inquinamento fonico OIF e dell’Ordinanza 
sulla protezione dalle radiazioni non ionizzanti ORNI. Ringraziando per l’opportunità che 
ci viene offerta per esprimere il nostro parere, formuliamo le seguenti osservazioni. 
 
Ordinanza contro l’inquinamento fonico (OIF) 
 
La politica energetica e climatica a livello federale e quella definita a livello cantonale dal 
Piano energetico e climatico cantonale (PECC1) implica una diversa ponderazione tra 
l’interesse pubblico di protezione della popolazione da immissioni foniche moleste e la 
necessità di procedere ad una riduzione delle emissioni di CO2, attraverso la conversione 
di impianti di produzione di calore da fonti di energia di origine fossile ad impianti che 
ricavano energia da fonti rinnovabili. 
 
In questo contesto le pompe di calore assumono un ruolo di fondamentale importanza. A 
livello cantonale si prevede che il fabbisogno di calore degli edifici sarà coperto nel 2050 
per il 60% da questo tipo di impianti, che beneficiano, per altro, di incentivi. 
 

                                                
1 www.ti.ch/pecc 
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D’altro canto, si tratta di impianti fissi che causano rumori potenzialmente fastidiosi 
specialmente nel periodo notturno, quello più sensibile. Pertanto è necessario definire 
una valutazione delle immissioni il più possibile semplice e attendibile, senza 
l’applicazione rigorosa del principio di prevenzione, insito nell’art. 11 della Legge sulla 
protezione dell’ambiente LPAmb. In questo senso appoggiamo l’utilità di disporre di 
regole precise per un’applicazione univoca, anche se riteniamo che il solo rispetto dei 
valori d’esposizione definiti dall’OIF permetta già di proteggere la popolazione da 
immissioni foniche eccessive delle nuove pompe di calore, ritenuto inoltre che lo stato 
della tecnica di questo apparecchio tende ad un continuo miglioramento anche da profilo 
di vista della silenziosità di funzionamento. 
 
Ciò premesso, seguendo la vostra proposta di modifica dell’OIF con l’intento di favorire 
un’esecuzione uniforme e semplificata del principio di prevenzione per le nuove pompe 
di calore aria-acqua, lo scrivente Consiglio ritiene che occorrono ulteriori chiarimenti su 
alcuni punti del nuovo articolo e del rapporto esplicativo, che andiamo di seguito ad 
esporre puntualmente. 
 
Articolo 7 cpv. 3 
 
A nostro giudizio, per le nuove pompe di calore aria-acqua, l’adozione di misure minime 
che permettano di rispettare i valori di pianificazione dovrebbe essere accompagnata a 
un’applicazione snella del principio di prevenzione, adottando ulteriori provvedimenti se, 
con essi, è possibile ottenere una sostanziale riduzione supplementare del rumore a 
fronte di spese contenute, proporzionate e sostenibili. In questo ambito, rivestono 
primaria importanza in particolare la scelta del luogo e del tipo di impianto. 
 
Nell’articolo proposto e nel rapporto esplicativo chiediamo di puntualizzare la tipologia 
delle pompe di calore aria-acqua che beneficeranno della nuova proposta, ovvero se vi 
rientrano solo quelle previste per il riscaldamento e la produzione di acqua calda sanitaria 
oppure anche gli impianti utilizzati per un singolo scopo. Inoltre nel rapporto esplicativo 
si indica che la norma non si applica a pompe di calore dotate di sistemi di emissione per 
il raffreddamento di edifici. Siccome un numero sempre maggiore di pompe di calore 
prevede la modalità reversibile, con il raffrescamento estivo, deve essere inequivocabile 
che tali impianti rientrano nel campo di applicazione dell’art. 7 cpv. 3.  
 
Nella sua applicazione pratica il requisito di cui all’art. 7 cpv. 3 lettera a può risultare 
problematico, perché nell’ambito della procedura edilizia talvolta il grado di 
approfondimento dei costi non è conosciuto, precludendo all’autorità esecutiva di disporre 
di tutti gli elementi necessari alla valutazione. Inoltre non è chiaro se i costi d’investimento 
dell’impianto si riferiscono unicamente alla pompa di calore o a tutto l’impianto di 
riscaldamento (produzione e distribuzione). Questo aspetto risulta essere determinante 
per definire il valore delle ulteriori misure di protezione fonica. 
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Uno degli scopi della revisione è quello di semplificare la procedura introducendo una 
sorta di autocertificazione, come ad esempio riportato nel formulario annesso al nuovo 
aiuto all’esecuzione 6.21 “Valutazione delle pompe di calore aria-acqua ai sensi della 
normativa sul rumore” del 16 giugno 2022 (Cercle Bruit). Su questa base, l’autorità 
esecutiva difficilmente sarà in grado di verificare la pertinenza delle valutazioni 
dell’istante. In caso di contenzioso, in mancanza di importanti informazioni sul caso 
specifico, non potrebbe fornire le giustificazioni del caso, con possibili difficoltà anche per 
le autorità di ricorso e implicazioni giuridiche difficili da considerare. 
 
Visto che il requisito di cui all’art. 7 cpv. 3 lettera b corrisponde già allo stato dell’arte in 
materia di energia ed è pertanto soddisfatto dalla stragrande maggioranza delle pompe 
di calore a potenza variabile, lo stesso può essere stralciato. Condizioni di questo tipo 
potrebbero essere considerate semmai all’interno di norme in ambito energetico. 
 
Sulla scorta delle considerazioni esposte, nell’ipotesi di mantenere l’impostazione 
tracciata dalla revisione proposta, formuliamo le seguenti richieste: 
 
1) Modificare il capoverso 3 dell’art. 7 come segue: 
 b. (stralciato) 
 
2) Definire in modo chiaro e inequivocabile il concetto dei costi di investimento 

dell’impianto, nel rapporto esplicativo o in uno specifico aiuto all’esecuzione. 
 
3)  Indicare in modo chiaro e inequivocabile se, per il rispetto del principio di prevenzione 

secondo l’art. 7 cpv. 3 lett. a, l’autorità esecutiva possa basare il proprio giudizio su 
un’autocertificazione o debba considerare ulteriori giustificazioni. Chiediamo tali 
indicazioni attraverso una modifica del rapporto esplicativo o all’interno di uno specifico 
aiuto all’esecuzione. 

 
Alla luce dei numerosi aspetti sollevati e ritenuta la complessità esecutiva dell’articolo 
proposto, lo scrivente Consiglio suggerisce, per una valutazione snella, efficace e 
inequivocabile del principio di prevenzione, una variante alternativa, ancorando la 
ponderazione degli interessi citati in entrata per le pompe di calore aria-acqua alla 
potenza calorica degli impianti, con una nuova formulazione in sostituzione di quanto 
proposto:   
 è possibile ottenere una limitazione delle emissioni di almeno 3 dB con un costo 

massimo di 150.- per kW di potenza calorica installata. 
 
Questa disposizione, il cui costo per kW di potenza potrebbe essere ulteriormente 
ponderato al ribasso in funzione degli interessi di protezione citati in entrata, 
permetterebbe in ogni caso di evitare richieste di dati e verifiche che implicherebbero un 
rallentamento delle procedure autorizzative. 
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Allegato 6 N 34 
 
La prassi attuale a livello cantonale prevede che per calcolare il rumore prodotto da questi 
impianti, utilizzati principalmente per il riscaldamento di ambienti e/o per l’acqua calda, è 
determinante considerare il valore massimo del livello di potenza sonora, come stabilisce 
l’aiuto all’esecuzione del Cercle Bruit 6.21 del 16 giugno 2022. 
La proposta di modifica dell’Allegato 6 OIF pone un problema nell’ambito della sua 
applicazione pratica. In caso di reclami per il rumore proveniente da impianti esistenti, 
l’autorità di esecuzione sarà tenuta a determinare le immissioni foniche con una 
temperatura esterna di 2°C. Una condizione di questo genere limiterebbe molto i periodi 
in cui tale misura può essere effettuata, complicando la valutazione e comportando un 
onere spropositato per l’autorità esecutiva. Le pompe di calore aria-acqua possono 
essere invece facilmente controllate tramite misurazioni acustiche sulla base del livello 
massimo di potenza sonora, che risulta essere il fattore determinante. 
 
Chiediamo quindi che l’Allegato 6 N. 34 sia eliminato. 
 
Ordinanza sulla protezione dalle radiazioni non ionizzanti (ORNI) 
 
L'attuale banca dati delle radiocomunicazioni mobili dell'Ufficio federale delle 
comunicazioni, denominata "sistema d’informazione" nel nuovo articolo 11a dell’ORNI, è 
uno strumento utile per rilevare incongruenze fra i dati autorizzati e quelli operativi degli 
impianti. Queste incongruenze vengono rilevate in modo automatico e segnalate alle 
autorità competenti sotto forma di un rapporto periodico fornito dagli operatori. Secondo 
necessità le autorità competenti per l’applicazione hanno la possibilità di controllare 
l'esercizio del singolo impianto e la sua conformità rispetto ai dati autorizzati e quindi il 
rispetto dei valori limite degli impianti di radiocomunicazione mobile gestiti nell'area di sua 
competenza.  
 
Accogliamo pertanto con favore l'ancoraggio dei requisiti per la fornitura, l'utilizzo e la 
pubblicazione dei dati nell'ORNI. L’accresciuto coinvolgimento delle autorità esecutive 
nell’ambito del controllo degli impianti nella loro fase di esercizio dato dal nuovo art. 11a, 
perché questo sia efficace e fattivo, richiede tuttavia l’implementazione di maggiori 
funzionalità di ricerca e risposta nel sistema. Affinché sia possibile ed efficace rilevare le 
incongruenze, in particolare per ciò che concerne le schede dei dati sul sito condivise da 
più operatori, il sistema dovrebbe poter escludere la notifica dei dati incongruenti a priori, 
o quantomeno segnalarli in modo automatico e sistematico. 
 
Articolo 11a 
 
Il capoverso 1, lettera a), stabilisce che i gestori di impianti di radiocomunicazione mobile 
notificano i dati relativi alla licenza, ricavati da una scheda tecnica del sito approvata dalle 
autorità preposte all'applicazione della legge, entro 14 giorni dal completamento della 
procedura pertinente, ma al più tardi entro la messa in funzione dell'impianto nuovo o 
modificato. 



 
Consiglio di Stato 
6501 Bellinzona 5 di 7  
RG n. 1636 del 29 marzo 2023 

 

 

    

 

Non tutte le schede del sito aggiornate sono approvate dall'autorità competente prima di 
essere utilizzate. Questo vale in particolare per le schede in cui vengono dichiarate 
aggiornamenti a un impianto che non richiedono un'autorizzazione o che l'autorità di 
controllo riceve solo a titolo informativo. Si pensi ad esempio ad un aggiornamento che 
segue una misurazione durante la quale viene riscontrato un superamento del valore di 
esposizione; in questo caso l’operatore aggiorna il sistema di informazione al più presto, 
prima che l’autorità competente si esprima sulla sua conformità. Chiediamo quindi che 
l'art. 11a cpv. 1 lett. a venga modificato come segue: 
 
"i dati indicati dall'UFCOM d’intesa con le autorità esecutive in una scheda dei dati sul 
sito nuova o aggiornata nella forma approvata o portata a conoscenza dell'autorità 
esecutiva: entro 14 giorni dalla conclusione della procedura determinante o da quando è 
stata portata a conoscenza dell'autorità preposta all'applicazione della legge, ma al più 
tardi al momento della messa in esercizio;" 
 
Per controllare la conformità del funzionamento rispetto alla licenza e per quanto riguarda 
le richieste del pubblico sullo stato operativo o sulla conformità degli impianti di 
radiocomunicazione mobile con la licenza, è auspicabile che i dati operativi siano più 
aggiornati possibile. L'ideale sarebbe avere sempre a disposizione il set di dati aggiornati 
qualora ve ne sia la necessità. Al momento questo non è possibile per motivi tecnici. 
Tuttavia, la notifica dei dati dovrebbe essere il più possibile ravvicinata, nel rispetto della 
fattibilità tecnica, ad esempio, a intervalli di pochi giorni. La fattibilità tecnica cambierà, 
motivo per cui la frequenza di segnalazione non dovrebbe essere specificata e fissata 
espressamente attraverso l’ORNI. Chiediamo quindi che l'art. 11a cpv. 1 lett. c venga 
modificato, a titolo di esempio, come segue: 
 
"i dati d’esercizio attuali: almeno ogni 14 giorni; l'UFCOM specifica i periodi di 
comunicazione." 
 
Il capoverso 3 specifica chi ha accesso al sistema informativo, ovvero le autorità 
incaricate dell'applicazione dell’ORNI e le persone obbligate alla segnalazione. L'UFAM 
non compare in questo elenco conclusivo, ma riteniamo che debba avere accesso al 
sistema informativo, anche in qualità di autorità di vigilanza per l’applicazione 
dell'ordinanza. Proponiamo quindi di seguito il nuovo testo. 
 
L'UFCOM registra i dati di cui al capoverso 1 in un sistema d’informazione. Accorda 
l’accesso al sistema d’informazione all'UFAM, alle autorità incaricate dell'esecuzione 
della presente ordinanza e alle persone soggette all'obbligo di notifica. 
 
Il capoverso 4 stabilisce che l'UFCOM e gli altri aventi diritto possono accedere ai dati 
contenuti nel sistema di informazione e trattarli; secondo il capoverso 5, la pubblicazione 
dei dati è riservata all'UFCOM. Quest’ultima possibilità va a nostro parere estesa anche 
alle autorità di controllo alla luce del loro mandato di fornire informazioni ambientali 
secondo l'art. 10e della LPAmb. Chiediamo quindi che l'art. 11a cpv. 4 venga adattato di 
conseguenza: 



 
Consiglio di Stato 
6501 Bellinzona 6 di 7  
RG n. 1636 del 29 marzo 2023 

 

 

    

 

"L'UFCOM, l'UFAM e le autorità incaricate dell'esecuzione della presente ordinanza 
possono consultare e trattare i dati contenuti nel sistema d'informazione nella misura in 
cui ciò sia necessario per l'adempimento dei loro compiti e obblighi, in particolare 
nell'ambito dell'informazione ambientale ai sensi dell'art. 10e LPAmb". 
 
Ordinanza sul CO2 
 
Complessivamente sosteniamo il progetto di revisione dell’Ordinanza sul CO2.  
 
Vi sono inclusi i temi dell’esecuzione dell’obbligo di compensazione per gli importatori di 
carburanti e le condizioni di ammissione per gli organi di convalida e di controllo, così 
come la maggiore apertura per tipologie di progetti di riduzione delle emissioni, 
rispettivamente di aumento delle prestazioni di cattura di carbonio. In questi ambiti, viene 
dato maggiore spazio a progetti per l’utilizzo dell’idrogeno nel settore della mobilità e del 
carbone vegetale per il sequestro dell’anidride carbonica, settori importanti nel contesto 
della strategia climatica.   
 
Per suggerimenti puntuali relativi ad articoli specifici, rimandiamo allo specifico formulario 
allegato. 
 
Ordinanza sull’emissione deliberata nell’ambiente (OEDA) 
 
Salutiamo con favore la revisione dell'OEDA, che concretizza quanto richiesto dalla 
Mozione Friedl «Vietare la vendita di neofite invasive» (19.4615).  
 
Tra le tre soluzioni esaminate, sosteniamo la variante scelta di definizione del divieto di 
«immissione sul mercato», ovvero la variante 2 descritta nel rapporto esplicativo.  
 
La classificazione degli organismi alloctoni invasivi si basa su valutazioni della 
Confederazione che non hanno coinvolto i Cantoni e i relativi servizi tecnici preposti. 
Questo coinvolgimento e più in generale l’implementazione di una procedura trasparente 
per l'adeguamento periodico dei due allegati è di fondamentale importanza, a maggior 
ragione per regioni come il Canton Ticino, con condizioni climatiche e peculiarità differenti 
dal resto della Svizzera. 
 
Per le proposte di modifica di articoli specifici, rimandiamo per i dettagli al formulario 
allegato. 
 
Vogliate gradire l’espressione della nostra stima. 
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PER IL CONSIGLIO DI STATO 

 
Il Presidente Il Cancelliere 
 
 
Claudio Zali Arnoldo Coduri 
 
 
 
 
 

Allegato: 
-  Formulario di risposta OEDA 
-  Formulario di risposta OCO2 
 
 
Copia a: 
- Dipartimento del territorio (dt-dir@ti.ch) 
- Dipartimento delle istituzioni (di-dir@ti.ch) 
- Divisione dell’ambiente (dt-da@ti.ch) 
- Sezione protezione aria, acqua e suolo (dt-spaas@ti.ch) 
- Sezione della circolazione (di-sc@ti.ch) 
- Deputazione ticinese alle Camere federali (can-relazioniesterne@ti.ch) 
- Pubblicazione in Internet 
 

 



 
 

Verordnungspaket Umwelt Frühling 2022: Formular für die Vernehmlassung 
Paquet d’ordonnances environnementales du printemps 2022 : formulaire pour la consultation 
Pacchetto di ordinanze in materia ambientale, primavera 2022: modulo per la consultazione  
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Referenz/Aktenzeichen: BAFU-D-C88A3401/1250 
 
Verordnung über den Umgang mit Organismen in der Umwelt (FrSV) / Ordonnance sur la dissémination d’organismes dans l’environnement (ODE) / Ordi-
nanza sull’utilizzazione di organismi nell’ambiente (OEDA) 
 
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. / Un envoi en 
format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. / Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmet-
terci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 
 
Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri 
all’indirizzo di posta elettronica:  
 polg@bafu.admin.ch 
 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 
 

Organisation / Organisation / Organizzazione Consiglio di Stato della Repubblica e Cantone Ticino 
Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
Adresse / Adresse / Indirizzo Piazza Governo 6, Casella postale 2170, 6501 Bellinzona 
Name / Nom / Nome Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
Datum / Date / Data Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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2 Verordnung über den Umgang mit Organismen in der Umwelt (FrSV) / Ordonnance sur la dissémination d’organismes dans l’environnement 
(ODE) / Ordinanza sull’utilizzazione di organismi nell’ambiente (OEDA)  

2.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 
 

Salutiamo con favore la revisione dell'OEDA, che concretizza quanto richiesto dalla Mozione Friedl «Vietare la vendita di neofite invasive» (19.4615). Tra le 
tre soluzioni esaminate, sosteniamo la variante scelta di divieto di «immissione sul mercato» (variante 2 nel rapporto esplicativo).  

La classificazione degli organismi alloctoni invasivi si basa su valutazioni della Confederazione che non hanno coinvolto i Cantoni e i relativi servizi tecnici 
preposti. Questo coinvolgimento e più in generale l’implementazione di una procedura trasparente per l'adeguamento periodico dei due allegati è di fonda-
mentale importanza, a maggior ragione per regioni come il Canton Ticino, con condizioni climatiche e peculiarità differenti dal resto della Svizzera. 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (FrSV)? 
Êtes-vous d’accord avec le projet (ODE) ? 
Siete d’accordo con l’avamprogetto (OEDA)? 

☐Zustimmung / Approuvé / Approvazione 
☒Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione 
☐Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione 
☐Ablehnung / Rejeté / Disapprovazione 
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2.2 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazioni sugli articoli e gli allegati 
 

Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 15 Abs. 2bis 

Art. 15 al. 2bis 
Art. 15 cpv. 2bis 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

cpv. 2 bis: “gli organismi alloctoni invasivi di 
cui all’allegato 2.2 non possono essere im-
messi sul mercato messi in commercio ai fini 
dell’utilizzazione diretta nell’ambiente, così 
come seminati e coltivati.” 
 
cpv. 3: “…alloctoni invasivi di cui all’allegato 
2.1, il suolo…” 

Proponiamo di impiegare sistematicamente il 
concetto di «messa in commercio», come da 
art. 3 cpv. 1 lett. k e 48 cpv. 2 lett. c bis. 
  
Si rileva come i semi di piante del nuovo alle-
gato 2.2 potrebbero essere facilmente raccolti 
e seminati / coltivati da chiunque. Per contra-
stare la diffusione con queste modalità, propo-
niamo di estendere di conseguenza il testo di 
questo articolo.  
 
Al cpv. 3, nel testo in italiano, «allegato 2» 
va corretto in «allegato 2.1». 
 

Art. 48 Abs. 2 Bst. cbis 
Art. 48 al. 2 let. cbis 
Art. 48 cpv. 2 lett. cbis 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 48a 
 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 59 
 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

«Dopo aver consultato i servizi federali, i 
Cantoni e gli ambienti interessati, il DATEC 
aggiorna gli elenchi di cui agli allegati 2.1 e 
2.2 ogni qualvolta giunge a nuove cono-
scenze sull’invasività degli organismi alloc-
toni.» 
 

Viste le notevoli differenze in termini di 
problematiche, clima e realtà locali, diffe-
renze che per altro interessano particolar-
mente il nostro Cantone dal resto del 
Paese, è di fondamentale importanza 
considerare maggiormente i Cantoni e i 
loro servizi preposti nell’aggiornamento 
degli elenchi. Per snellire il processo, una 
soluzione potrebbe essere quella di 
creare un apposito gremio consultivo in 
rappresentanza dei Cantoni e di tutte le 
regioni della Svizzera.  
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Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Inkrafttreten 
Entrée en vigueur 
Entrata in vigore 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Weitere Bemerkungen 
Autres remarques 
Altri commenti 

 

 
 

Anhang / Annexe / Allegato Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Anhang 2.1 
Annexe 2.1 
Allegato 2.1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Aggiornamento del numero 2 dell’alle-
gato 2.1 
 

In linea con la recente pubblicazione 
dell’UFAM «Specie esotiche in Svizzera», 
sono emerse nuove conoscenze sull’inva-
sività diversi organismi alloctoni invasivi, 
neozoi in particolare. Occorre aggiornare 
al più presto anche il numero 2 (Fauna) 
del nuovo allegato 2.1. 
  

Anhang 2.2 
Annexe 2.2 
Allegato 2.2 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Estensione dell’Allegato 2.1 allo scopo 
di considerare anche altri organismi rile-
vanti, tra cui animali invasivi (neozoi). 
 
Per la Palma di fortune, rimuovere la 
considerazione dei soli esemplari fem-
mina e contemplare entrambi i sessi. 
 

In linea con la recente pubblicazione 
dell’UFAM «Specie esotiche in Svizzera», 
sono emerse nuove conoscenze sull’inva-
sività diversi organismi alloctoni invasivi, 
neozoi in particolare. Occorre esaminare 
diversi animali invasivi non ancora consi-
derati per un inserimento nell'allegato 2.2. 
 
In relazione alla richiesta sulla palma di 
Fortune, rileviamo l’impossibilità di con-
trollare i giovani esemplari e il sospetto 
che i maschi possano mutare sesso, vani-
ficando la misura (Bollettino della Società 
ticinese di scienze naturali - 109, 2021, p. 
226 (ISSN 0379-1254)) 
 

Weitere Bemerkungen - 
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Anhang / Annexe / Allegato Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Autres remarques 
Altre osservazioni 

 
Andere Erlasse / Autres actes 
legislatifs / Altri atti legislativi  

Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

ESV 
OUC 
OIConf 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

PSMV 
OPPh 
OPF 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Weitere Bemerkungen 
Autres remarques 
Altri commenti 

- 

 



 
 

Verordnungspaket Umwelt Herbst 2023: Formular für die Vernehmlassung 
Paquet d’ordonnances environnementales du l'automne 2023 : formulaire pour la consultation 
Pacchetto di ordinanze in materia ambientale, autunno 2023: modulo per la consultazione  
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Referenz/Aktenzeichen: Q103-0717 
 
Verordnung über die Reduktion der CO2-Emissionen (CO2-Verordnung / Ordonnance sur la réduction des émissions de CO2 (Ordonnance sur le 
CO2) / Ordinanza sulla riduzione delle emissioni di CO2 (Ordinanza sul CO2) 
 
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. / Un envoi en 
format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. / Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmet-
terci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 
 
Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri 
all’indirizzo di posta elettronica:  
 polg@bafu.admin.ch 
 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 
 

Organisation / Organisation / Organizzazione Consiglio di Stato della Repubblica e Cantone Ticino 
Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
Adresse / Adresse / Indirizzo Piazza Governo 6, Casella postale 2170, 6501 Bellinzona 
Name / Nom / Nome Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
Datum / Date / Data Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

 
 

mailto:polg@bafu.admin.ch
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2 Verordnung über die Reduktion der CO2-Emissionen (CO2-Verordnung) / Ordonnance sur la réduction des émissions de CO2 (Ordonnance sur 
le CO2) / Ordinanza sulla riduzione delle emissioni di CO2 (Ordinanza sul CO2) 
 

2.1 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazioni sugli articoli e gli allegati 
 

Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation / Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 5b Abs. 3 
Art. 5b al. 3 
Art. 5b cpv. 3 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 6 Abs. 5 
Art. 6 al. 5  
Art. 6 cpv. 5  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9 Abs. 3bis 
Art. 9 al. 3bis 
Art. 9 cpv. 3bis 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 1 Bst. a. 
Art. 11a al. 1 let. a. 
Art. 11a cpv. 1 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 1 Bst. b. 
Art. 11a al. 1 let. b. 
Art. 11a cpv. 1 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 1 Bst.c. 
Art. 11a al. 1 let. c. 
Art. 11a cpv. 1 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11a Abs. 2 
Art. 11a al. 2 
Art. 11a cpv. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17 Abs. 2 
Art. 17 al. 2 
Art. 17 cpv. 2 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17 Abs. 3 Bst. a. 
Art. 17 al. 3 let. a. 
Art. 17 cpv. 3 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation / Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 17 Abs. 3 Bst. b. 
Art. 17 al. 3 let. b. 
Art. 17 cpv. 3 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17 Abs. 3 Bst. c. 
Art. 17 al. 3 let. c. 
Art. 17 cpv. 3 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17d Abs. 3 Bst. a. 
Art. 17d al. 3 let. a. 
Art. 17d cpv. 3 lett. a. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

La misura proposta risulta pienamente 
pertinente per limitare l’espansione del 
mercato parallelo. Tuttavia,  si suggeri-
sce l’introduzione di controlli specifici, 
senza i quali lo sforzo messo in atto ri-
schia di essere ridotto. Non viene, infatti, 
considerato sufficiente affidarsi alla 
buona fede dell’importatore per garan-
tire il rispetto delle prescrizioni previste. 
Il tema dell’introduzione di controlli spe-
cifici dovrebbe tuttavia essere regolato a 
livello federale, attraverso per esempio 
l'Ufficio federale della dogana e della si-
curezza dei confini (UDSC), altrimenti ri-
schia di rivelarsi un ulteriore onere per le 
sezioni della circolazione.  
Così come formulato, l’articolo risulta di 
difficile lettura. Si suggerisce una rifor-
mulazione del testo affinchè risulti più 
chiaro. 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17d Abs. 3 Bst. b. 
Art. 17d al. 3 let. b. 
Art. 17d cpv. 3. lett. b. 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Vedi risposta art. 17d cpv 3. Lett. a. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17d Abs. 4 
Art. 17d al. 4 
Art. 17d cpv. 4 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 17e 
Art. 17e 
Art. 17e 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation / Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 19 Abs. 1 
Art. 19 al. 1 
Art. 19 cpv. 1 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 22a Abs. 2 
Art. 22a al. 2 
Art. 22a cpv. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 1 
Art. 23 al. 1 
Art. 23 cpv. 1 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 2 Bst. a. 
Art. 23 al. 2 let. a. 
Art. 23 cpv. 2 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 2 Bst. b. 
Art. 23 al. 2 let. b. 
Art. 23 cpv. 2 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 Abs. 2 Bst. c. 
Art. 23 al. 2 let. c. 
Art. 23 cpv. 2 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 25 Abs. 1 
Art. 25 al. 1 
Art. 25 cpv. 1 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☒Teilweise / partielle / parziale 

Si concorda con il concetto esposto nel 
rapporto esplicativo. Non si trova però 
corrispondenza nella formulazione del 
testo di legge, che per chiarezza andr-
ebbe rivisto riprendendo quanto dichia-
rato nel rapporto esplicativo. 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 35 Abs. 1 
Art. 35 al. 1 
Art. 35 cpv. 1 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 35 Abs. 1bis 
Art. 35 al. 1bis 
Art. 35 cpv. 1bis 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 37 Abs. 1 
Art. 37 al. 1 
Art. 37 cpv. 1 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 91 Abs. 5 Bst. a. 
Art. 91 al. 5 let. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation / Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 91 cpv. 5 lett. a. ☐Teilweise / partielle / parziale 
Art. 91 Abs. 5 Bst. b. 
Art. 91 al. 5 let. b. 
Art. 91 cpv. 5 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 91 Abs. 5 Bst. c. 
Art. 91 al. 5 let. c. 
Art. 91 cpv. 5 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 134 Abs. 1 Bst. a. 
Art. 134 al. 1 let. a. 
Art. 134 cpv. 1 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

 
Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  Ap-

provazione 
Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Anhang 1 CO2-Verordnung / Annexe 1 Ordonnance sur le CO2 / Allegato 1 Ordinanza sul CO2 
Listeneinträge 
Enrées de liste 
Entrate dell’elenco 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 3 CO2-Verordnung / Annexe 3 Ordonnance sur le CO2 / Allegato 3 Ordinanza sul CO2 
Bst. e. 
Let. e. 
Lett. e. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Bst. h. 
Let. h. 
Lett. h. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Bst. f. 
Let. f. 
Lett. f. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 3a CO2-Verordnung / Annexe 3a Ordonnance sur le CO2 / Allegato 3a Ordinanza sul CO2 
Ziff. 1 / Chiff. 1 / N. 1 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2 / Chiff. 2 / N. 2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.1 / Chiff. 3.1 / N. 3.1 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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☐Teilweise / partielle / parziale 
Ziff. 3.2 / Chiff. 3.2 / N. 3.2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.3 / Chiff. 3.3 / N. 3.3 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.4 / Chiff. 3.4 / N. 3.4 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.5 / Chiff. 3.5 / N. 3.5 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.6 / Chiff. 3.6 / N. 3.6 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.1 / Chiff. 4.1 / N. 4.1 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.2 / Chiff. 4.2 / N. 4.2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.3 / Chiff. 4.3 / N. 4.3 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.4 / Chiff. 4.4 / N. 4.4 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.5 / Chiff. 4.5 / N. 4.5 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.6 / Chiff. 4.6 / N. 4.6 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.7 / Chiff. 4.7 / N. 4.7 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 3b CO2-Verordnung / Annexe 3b Ordonnance sur le CO2 / Allegato 3b Ordinanza sul CO2 
Ziff. 3.3 / Chiff. 3.3 / N. 3.3 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.4 / Chiff. 3.4 /N. 3.4 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Anhang 4a CO2-Verordnung / Annexe 4a Ordonnance sur le CO2 / Allegato 4a Ordinanza sul CO2 
Ziff. 2.1 / Chiff. 2.1 / N. 2.1 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.2 / Chiff. 2.2 / N. 2.2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 5 CO2-Verordnung / Annexe 5 Ordonnance sur le CO2 / Allegato 5 Ordinanza sul CO2 
Ziff. 3 / Chiff. 3 / N. 3 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

2.2 Generelle Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 
 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (CO2-Verordnung)? 
Êtes-vous d’accord avec le projet (Ordonnance sur le CO2) ? 

☒Zustimmung / Approuvé / Approvazione 
☐Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione 
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Siete d’accordo con l’avamprogetto (Ordinanza sul CO2)? ☐Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione 
☐Ablehnung / Rejeté / Disapprovazione 

 


	A nostro giudizio, per le nuove pompe di calore aria-acqua, l’adozione di misure minime che permettano di rispettare i valori di pianificazione dovrebbe essere accompagnata a un’applicazione snella del principio di prevenzione, adottando ulteriori pro...
	Nella sua applicazione pratica il requisito di cui all’art. 7 cpv. 3 lettera a può risultare problematico, perché nell’ambito della procedura edilizia talvolta il grado di approfondimento dei costi non è conosciuto, precludendo all’autorità esecutiva ...
	Uno degli scopi della revisione è quello di semplificare la procedura introducendo una sorta di autocertificazione, come ad esempio riportato nel formulario annesso al nuovo aiuto all’esecuzione 6.21 “Valutazione delle pompe di calore aria-acqua ai se...
	Visto che il requisito di cui all’art. 7 cpv. 3 lettera b corrisponde già allo stato dell’arte in materia di energia ed è pertanto soddisfatto dalla stragrande maggioranza delle pompe di calore a potenza variabile, lo stesso può essere stralciato. Con...
	Sulla scorta delle considerazioni esposte, nell’ipotesi di mantenere l’impostazione tracciata dalla revisione proposta, formuliamo le seguenti richieste:
	1) Modificare il capoverso 3 dell’art. 7 come segue:
	2) Definire in modo chiaro e inequivocabile il concetto dei costi di investimento dell’impianto, nel rapporto esplicativo o in uno specifico aiuto all’esecuzione.
	3)  Indicare in modo chiaro e inequivocabile se, per il rispetto del principio di prevenzione secondo l’art. 7 cpv. 3 lett. a, l’autorità esecutiva possa basare il proprio giudizio su un’autocertificazione o debba considerare ulteriori giustificazioni...
	Alla luce dei numerosi aspetti sollevati e ritenuta la complessità esecutiva dell’articolo proposto, lo scrivente Consiglio suggerisce, per una valutazione snella, efficace e inequivocabile del principio di prevenzione, una variante alternativa, ancor...
	è possibile ottenere una limitazione delle emissioni di almeno 3 dB con un costo massimo di 150.- per kW di potenza calorica installata.
	Questa disposizione, il cui costo per kW di potenza potrebbe essere ulteriormente ponderato al ribasso in funzione degli interessi di protezione citati in entrata, permetterebbe in ogni caso di evitare richieste di dati e verifiche che implicherebbero...
	La prassi attuale a livello cantonale prevede che per calcolare il rumore prodotto da questi impianti, utilizzati principalmente per il riscaldamento di ambienti e/o per l’acqua calda, è determinante considerare il valore massimo del livello di potenz...
	La proposta di modifica dell’Allegato 6 OIF pone un problema nell’ambito della sua applicazione pratica. In caso di reclami per il rumore proveniente da impianti esistenti, l’autorità di esecuzione sarà tenuta a determinare le immissioni foniche con u...
	Chiediamo quindi che l’Allegato 6 N. 34 sia eliminato.
	"L'UFCOM, l'UFAM e le autorità incaricate dell'esecuzione della presente ordinanza possono consultare e trattare i dati contenuti nel sistema d'informazione nella misura in cui ciò sia necessario per l'adempimento dei loro compiti e obblighi, in parti...
	Complessivamente sosteniamo il progetto di revisione dell’Ordinanza sul CO2.
	Vi sono inclusi i temi dell’esecuzione dell’obbligo di compensazione per gli importatori di carburanti e le condizioni di ammissione per gli organi di convalida e di controllo, così come la maggiore apertura per tipologie di progetti di riduzione dell...
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